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IL N'Y A RIEN COMME 
LA MUSIQUE POUR 
NOUS FAIRE VOYAGER.
TRANSPO RTEUR  OFFICIEL DE L’O S M  
DEPUIS PLUS DE 30  ANS.

A I R  C A N A D A  @  J h s f  t t t i  m & n d e  i/ oia?

WE TAKE PEOPLE PLACES. 
BUT IT'S MUSIC 
THATTRULY MOVES THEM.
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d im a n c h e  CONCERT HORS SERIE
19
A V R IL

VERDI: ORGUE & CHANT
LE CHCEUR DE L’OSM ANDREW MEGILL, chef de choeur de I’OSM /  OSM chorus master 
JEAN-WILLY KUNZ, organiste en residence de t’OSM /  OSM organist in residence 
ISABELLE LECLERC, soprano JANA MILLER, soprano KRISTIN HOFF, alto

GREGORIO ALLEGRI
MISERERE (approx. 8 min.)

GIACINTO SCELSI
GLORIA (approx. 5 min.)

CARLO GESUALDO
TENEBRAERESPONSORIA, «OVOSOMNES» (approx.4 min.)

GIOVANNI GABRIELI
JUBILATE DEO (approx.5 min.)

FELIX MENDELSSOHN
MOTETS POUR CHCEUR DE FEMMES ET ORGUE /  MOTETS FOR WOMEN’S CHOIR 
AND ORGAN, OP.39, nos 1 & 2 (approx. 9 min.)

Veni Domine 
Laudate pueri

GIOACHINO ROSSINI
PETITEMESSESOLENNELLE,« CUM SANCTO SPIRITU » (approx. 6 min.)

PIETRO MASCAGNI
CAVALLERIA RUSTICANA, « INNEGGIAMO, ILSIGNOR NON E MORTO » (approx. 6 min.)

ENTRACTE /  INTERMISSION

GIUSEPPE VERDI
QUATRE PIECES SACREES /  FOUR SACRED PIECES (approx. 38 min.)

Ave Maria 
Stabat Mater 
Laudi alia Vergine Maria 
Te Deum



Le Grand Orgue Pierre-Beique 
dans toute sa splendeur

SAMEDI TEMPS ET ESPACE
16
M A I
/ 2 0 h

ARTISTES
Jean-W illy Kunz, organiste en residence 
d e l’OSM
Gilles Renaud, comedien 
Paul Merkelo, trom pette  
C hristopher P. Sm ith, trom pe tte  
Denys Derome, cor 
Vivian Lee, trom bone 

Pierre Beaudry, trom bone basse

CEUVRES DE
Gabrieli, Holst, A lain, Widor, Byrd et 
une creation deTod Machover

Un program m e m usical inspire 
de la Renaissance, pour vous 
faire vivre une experience sonore 
to ta le m e n t im m ersive avec
le Grand Orgue Pierre-B eique !

Que ce so it grace a I’im prim erie ou a 
la fapon don t I’homme perqoit le monde, 
cette epoque est marquee par une 
effervescence dans tous les domaines.
La musique n’echappe pas a cette tendance 
alors que notam m ent I’orgue, un instrum ent 
unique et tou t en puissance, se developpe.

OSM.CA
514 8 4 2 -9 9 5 1  | s ra M S E " " "
En vente  aussi a placedesarts.com



LES ARTISTES

Andrew Megill est devenu chef de choeur de l’Orchestre 
symphonique de Montreal lors de la saison 2011-2012.
II est reconnu comme l’un des meilleurs chefs de choeur 
de sa generation et son repertoire, exceptionnellement 
vaste, setend de la musique ancienne a la musique 
contemporaine. II a prepare des choeurs pour de 
nombreux orchestres, incluant l’American Symphony, 
le Cleveland Orchestra, l’Orchestre philharmonique de 
Dresde, le National Symphony et le New York 
Philharmonic. II a notamment eu l’occasion de travailler 
aupres de chefs d’orchestre comme Pierre Boulez,
Charles Dutoit, Rafael Friihbeck de Burgos, Alan Gilbert, 
Kurt Masur et Kent Nagano.

Andrew Megill est directeur des activites chorales a 
l’University of Illinois. II agit egalement a titre de chef 
associe et directeur des programmes chorals au Carmel 
Bach Festival, en plus d’etre directeur artistique de 
l’ensemble Fuma Sacra. II a enseigne au Westminster 
Choir College et a ete chef invite au Yale Institute of 
Sacred Music.

Son travail a ete diffuse par PRI et par la BBC, et peut 
etre entendu sur plusieurs enregistrements, dont ceux du 
Psaume de Jon Magnussen sous etiquette Albany 
Records, des Messes de Haydn sous etiquette Naxos et 
d’oeuvres de Caleb Burhans sous etiquette Cantaloupe.

En decembre dernier, Andrew Megill dirigeait 
l’Orchestre symphonique de Montreal et le Choeur de 
l’OSM dans le Messie de Handel.

Andrew Megill became chorus master for the Orchestre 
symphonique de Montreal in the 2011-2012 season. He 
is recognized as one of the leading choral conductors of 
his generation, known for his unusually wide-ranging 
repertoire, extending from early music to 
newly-composed works. He has prepared choruses for 
several orchestras, including the American Symphony, 
the Cleveland Orchestra, the Dresden Philharmonic, the 
National Symphony and the New York Philharmonic, 
and he has worked with conductors such as Pierre 
Boulez, Charles Dutoit, Rafael Friihbeck de Burgos, Alan 
Gilbert, Kurt Masur and Kent Nagano.

Andrew Megill is director of choral activities at the 
University of Illinois and serves as associate conductor 
and director o f choral activities of the Carmel Bach 
Festival, as well as artistic director of the ensemble Fuma 
Sacra. He taught at W estminster Choir College and has 
been a guest conductor for the Yale Institute of Sacred 
Music.

His work has been broadcast by PRI and the BBC, and 
can be heard on numerous recordings, including those of 
Jon Magnussen’s Psalm under Albany Records, Haydn’s 
Masses, under Naxos, and works by Caleb Burhans under 
Cantaloupe.

In December 2014, Andrew Megill conducted the 
Orchestre symphonique de Montreal and the OSM 
Chorus in Handel’s Messiah.

\
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LES ARTISTES

JEAN-WILLY KUNZ
ORGANISTE EN RESIDENCE DE L'OSM /  
OSM ORGANIST IN RESIDENCE

Jean-Willy Kunz est le premier organiste en residence de 
TOrchestre symphonique de Montreal. En plus de jouer 
avec TOrchestre ainsi qu’en recital, il assure le 
developpement et la mise en valeur du Grand Orgue 
Pierre-Beique de l’OSM, installe a la Maison 
symphonique de Montreal.

II a etudie l’orgue au Conservatoire de Lyon avec Louis 
Robilliard, au Conservatoire de musique de Montreal 
avec Mireille Lagace, puis a l’Universite McGill ou il a 
obtenu un doctorat sous la direction de John Grew. II est 
laureat de plusieurs concours d’orgue, dont le Concours 
International d’Orgue de Chartres, ainsi que le Concours 
International d’Orgue du Canada a Montreal ou il s’est 
merite le troisieme prix et le prix du public Richard- 
Bradshawen2011.

Jean-Willy Kunz est 1’organiste et le claveciniste de 
lensemble Caprice, ainsi que l’organiste de la Societe de 
musique contemporaine du Quebec. Cette saison, il 
est egalement devenu le chef en residence du Studio 
de musique ancienne de Montreal, aux cotes de 
Christopher Jackson.

Jean-Willy Kunz a enregistre plusieurs disques qui 
denotent la polyvalence de ses influences musicales : 
musiques traditionnelles des Balkans pour saxophones et 
orgue; deux messes de Theodore Dubois pour choeur et 
orgue; musique francaise du 20e siecle pour clavecin, 
flute et clarinette; chanson quebecoise avec Pierre 
Lapointe; musique baroque avec l’ensemble Caprice; 
bande originale de plusieurs courts-metrages. II a 
co-ecrit un livre sur l’organiste allemand Helmut Walcha, 
ainsi qu’un article intitule « Lorgue et le regard de lecoute » 
(Presses de l’Universite de Montreal, 2014).

Jean-Willy Kunz is the first organist in residence of the 
Orchestre symphonique de Montreal. In addition to 
playing both with the Orchestra and in recital, he sees to 
the development and showcasing of the OSM s Grand 
Orgue Pierre-Beique installed at Maison symphonique 
de Montreal.

He studied organ at the Lyon conservatory with 
Louis Robilliard, at the Conservatoire de musique 
de Montreal with Mireille Lagace and then at McGill 
University, where he earned a doctorate with John Grew. 
He has been a prize-winner at a number of organ 
competitions, including the Grand Prix de Chartres 
International Competition and the Canadian 
International Organ Competition in Montreal, where 
in 2011 he won third prize and the Richard-Bradshaw 
Audience Prize.

Jean-Willy Kunz is organist and harpsichordist with 
Ensemble Caprice as well as organist with the Societe de 
musique contemporaine du Quebec. This season, he also 
became conductor in residence with the Studio de 
musique ancienne de Montreal, alongside Christopher 
Jackson.

Jean-Willy Kunz has recorded several discs, which reflect 
the broad range of his musical influences; traditional 
music of the Balkans for saxophones and organ; two 
masses by Theodore Dubois for chorus and organ;
20th century French music for harpsichord, flute and 
clarinet; Quebec song with Pierre Lapointe; baroque 
music with Ensemble Caprice; the original score for a 
number of short films. He has co-written a book on 
German organist Helmut Walcha as well as an article 
entitled “L’orgue et le regard de lecoute” (Presses de 
l’Universite de Montreal, 2014).

LE GRAND ORGUE PIERRE-BEIQUE

OLIVIER LATRY, organiste  e m erite d e  I’OSM /  OSM organ is t em eritus 
JEAN-WILLY KUNZ, organ iste  en residence de I'OSM /  OSM o rgan is t in residence
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ISABELLE
LECLERC

SOPRANO

Apres des etudes superieures a I’Universite 
de Montreal sous la direction de Yolande 
Parent, Isabelle Leclerc a participe a 
l’Emerging Artist Program du Calgary 
Opera ou elle a tenu le role de Hero 
(Beatrice et Benedict). Reconnue pour sa 
voix puissante et sa presence scenique, elle 
a interprete plusieurs roles principaux 
incluant Musetta (La boheme, tournee des 
Jeunesses Musicales du Canada en 2013), 
Juliette (Romeo et Juliette), Susanna (Le 
nozze di Figaro), Pamina (Die Zauberflote) 
et la Femme (La voix humaine). Elle a 
egalement travaille les roles de la Comtesse 
et Fiordiligi sous la direction de Yannick 
Nezet-Seguin. En concert, Isabelle Leclerc a 
ete soliste dans le Magnificat et le Gloria de 
Vivaldi avec l’Ensemble vocal Florilege 
ainsi que dans le Requiem de Mozart 
presente a Calgary par le Festival Chorus 
and Orchestra. A l’OSM, on a pu l’entendre 
dans le Stabat Mater de Pergolesi presente 
la saison derniere.

After her graduate studies at the Universite 
de Montreal under Yolande Parent, Isabelle 
Leclerc participated to the Calgary Operas 
Emerging Artist Program where she held 
the role of Hero (Beatrice et Benedict). Well 
known for her strong voice and stage 
presence, she performed several major roles 
including Musetta (La boheme, Jeunesses 
Musicales du Canadas tour in 2013),
Juliette (Romeo et Juliette), Susanna (Le 
nozze di Figaro), Pamina (Die Zauberflote) 
and the Woman (La voix humaine). She 
also worked on the Countess and Fiordiligi 
under Yannick Nezet-Seguin. In concert, 
Isabelle Leclerc was a soloist in Vivaldis 
Magnificat and Gloria with the Ensemble 
vocal Florilege and in Mozarts Requiem 
presented by Calgary Festival Chorus and 
Orchestra. During the last season of the 
OSM, she was part of Pergolesi’s Stabat 
Mater.

JANA MILLER

SOPRANO

Gagnante de nombreux prix, Jana Miller 
s’impose de plus en plus sur la scene 
musicale canadienne. En 2014, elle 
remportait le premier prix en chant du 
Concours Prix d’Europe, ainsi que le 
prestigieux prix John-Newmark. Interprete 
accomplie d’oratorios, elle a ete encensee 
pour « sa technique impeccable et sa 
musicalite raffinee » (Calgary Herald). Elle 
a fait ses debuts au Carnegie Hall dans le 
Messie de Handel avec le Masterworks 
Chorus en 2013, en plus d avoir ete engagee 
comme soliste par l’OSM, le Symphony 
Nova Scotia, l’Accademia Filarmonica 
Romana, l’Ensemble Caprice, Elora Festival 
& Singers, le Spiritus Chamber Choir, le 
Theatre of Early Music et l’Orchestre de 
chambre McGill. Jana Miller est diplomee 
de l’Universite McGill et de l’University of 
Toronto. Elle poursuit ses etudes en prive 
aupres de Marie Daveluy Gordon. En 2012, 
elle a ete nominee Jeune talent lyrique 
quebecois par les Jeunes Ambassadeurs 
Lyriques.

Prize-winning soprano Jana Miller, is 
notably taking her place on the Canadian 
music scene. In 2014, she was awarded First 
Prize in singing at the Prix d’Europe 
Competition, as well as the prestigious 
John-Newmark Prize. An accomplished 
singer of oratorios, she has been praised 
for her “technical polish and refined 
musicality” (Calgary Herald). She made her 
Carnegie Hall debut singing Handel’s 
Messiah with Masterwork Chorus in 2013, 
and has been engaged as a soloist by 
organisations including the OSM, Symphony 
Nova Scotia, Accademia Filarmonica 
Romana, Ensemble Caprice, Elora Festival 
& Singers, Spiritus Chamber Choir, the 
Theatre of Early Music, and the McGill 
Chamber Orchestra. Jana Miller has 
obtained degrees from McGill University, 
University of Toronto, and continues 
private vocal studies with Marie Daveluy 
Gordon. She was named Jeune talent 
lyrique quebecois by the Jeunes 
Ambassadeurs Lyriques in 2012.

11



LES ARTISTES

KRISTIN HOFF

ALTO

Kristin Hoff a fait ses debuts au Carnegie 
Hall en chantant Syringa d’Elliott Carter 
avec le Met Chamber Ensemble sous la 
direction de James Levine. Elle a 
notamment ete soliste avec le Boston Pops 
Orchestra, le Vancouver Symphony 
Orchestra, le Tanglewood Music Center 
Orchestra, les danseurs du Mark Morris 
Dance Group, Chants Libres et le Nouvel 
Ensemble Moderne. Laureate du 
programme Jeunes Ambassadeurs Lyriques 
du Canada, Kristin Hoff effectuera une 
tournee en Allemagne en 2015 de meme 
qu’en Chine en 2016. Parmi les roles 
interpretes a l’opera, mentionnons Tebaldo 
(Don Carlos) avec le Vancouver Opera, 
Dryade (Ariadne au f Naxos) a Tanglewood 
et Carmen en tournee avec les Jeunesses 
Musicales du Canada. Elle a recemment 
chante Harawi de Messiaen a la Chapelle 
historique du Bon-Pasteur ainsi que Love 
Songs dAna Sokolovic au Festival de 
Lanaudiere et a la salle Bourgie.

Kristin Hoff made her debut at Carnegie 
Hall, singing Elliott Carter’s Syringa with 
Met C ham ber Ensemble under the 
direction of James Levine. She has 
performed as a soloist with the Boston Pops 
Orchestra, the Vancouver Symphony 
Orchestra, Tanglewood Music Center 
Orchestra, the Mark Morris Dance Group, 
Chants Libres, and Le Nouvel Ensemble 
Moderne, among many others. Kristin Hoff 
is a laureate with the Jeunes Ambassadeurs 
Lyriques du Canada and will tour in 
Germany in 2015 and in China in 2016. At 
home on the opera stage, some of Kristins 
experiences include the role of Tebaldo 
(Don Carlos) with Vancouver Opera, 
Dryade (Ariadne au f Naxos) at Tanglewood 
and Carmen on tour with the Jeunesses 
Musicales du Canada. She recently 
performed Messiaen’s Harawi at the 
Chapelle historique du Bon-Pasteur and 
Ana Sokolovics Love Songs at the Festival 
de Lanaudiere and Bourgie Hall.

LES ARRANGEMENTS FLORAUX SONT PREPARES PAR 

THE FLOWER ARRANGEMENTS ARE PREPARED BY:

blume

AMBIANCE
OSM

LA MUSIQUE DE VOTRE ORCHESTRE EN CONTINU SUR OSM.CA



LE C H CEUR DE L’OSM

ANDREW MEGILL, chef de choeur de I’OSM /  OSM chorus m aster

SOPRANOS
VALERIE BELANGER1 
KAREN ZACY BENNER 
KARINE BOUCHARD 
KRISTI BRYSON'
KRISTAL CALVERT12 
MARIE-NOEL DAIGNEAULT12 
ANDREE DE REPENTIGNY1 
GERDA FINDEISEN12 
M ARI E-CLOTH ILDE GROTHE 
HSIAO FEN GUENETTE 
ISABELLE HUCHETTE12 
ROSELINE LAMBERT1 
JOANNA LANE 
GENEVIEVE LANGELIER 
TRENA LARSON 
MYRIAM LEBLANC1 
ISABELLE LECLERC1 
CHRISTINE LEGAULT 
ISABELLE METWALLI1 
JANA MILLER1 
ANNE MYKYTIUK 
MONIQUE ORVOINE 
MARNE THOMPSON-DEZSO 
ELLEN WIESER1

ALTOS
CLAIRE BELANGER 
CHRISTIANNE BELANGER1 
MARIE-ANNICK BELIVEAU1 
GENEVIEVE BOULANGER 
CHARLOTTE CUMBERBIRCH12 
GHISLAINE DESCHAMBAULT1 
MIREILLE DUFOUR1 
NATALIE GAGNE 
KRISTIN HOFF12 
URSULA KUCHER-HOGG 
THERESE LAUZON 
GINETTE MENARD 
ANGELIKA MESCHEDE 
AUDREY MORIN 
CAROLINE PARADIS 
LUCIE ROY1 
LEILA SADEG 
SONIA SASSEVILLE12 
ANASCEPANOVIC1 
BEATRICE STOKLAS1 
MICHELLE SUTTON1 
ANDREE-ANNETESSIER 
MARYTSARTOLIAS 
MEAGAN ZANTINGH12

TENORS
JEAN-SEBASTIEN ALLAIRE12 
JACQUES BEDARD 
VINCENT BOURET 
BERNARD CAYOUETTE12 
JEAN-GUYCOMEAU1 
JEAN-FRANCOIS DAIGNAULT1 
ROBERT FALBY'
VINCENT GODBOUT 
JOHN GUZIK12 
MARTIN HIRSCHKORN 
WOOJIN KIM
FREDERIC LAROCHELLE- 
MARTIN1
VINCENT LE FLOC’ H-PAGE 
MICHEL LEONARD12 
DAVID LITWIN 
MICHAEL LOCKLEY1 
MICHAEL PINSONNEAULT 
MICHEL RAYMOND 
MARTIN TREMBLAY 
DAVID TROWER1

BASSES
OLIVIER ARSENAULT 
JEAN-FRANCOIS BEAUDET1 
DAVE BENSON1 
SERGE CARON 
SIMON CHAUSSE1 
JIM CLINE 
SAMUEL CROTEAU 
MARIO CROTEAU 
MARC-ANTOINE D’ARAGON1 
JONATHAN DAVIS1 
ALEXANDRE DESJEUNES 
ALAIN DUGUAY12 
FARSHAD ESHGHI-SANATI 
JOHN GIFFEN1 
CLAUDE GRENIER12 
JULIEN HORBATUK1 
JEROME ISAC 
CLAYTON KENNEDY12 
JEAN-FRANCOIS LABRIE 
GAETAN LAMONTAGNE 
EMANUEL LEBEL1 
MICHEL LEPAGE1 
BERNARD LEVASSEUR1 
JOSEPH MOUTRAN 
ERIC PARIZEAULT 
SYLVAIN RICHARD 
GABRIEL RIOUX-BOUDREAU 
YVES SAINT-AMANT12 
GEOFFROYSALVAS1 
ROBERT SIGMUND

1 M em bres de /  Members o f : Union des A rtis tes

2 Choristes pour le Gloria de Scelsi e t 0  vos omnes de Gesualdo. /  Chorists fo r Scelsi’s 
Gloria and Gesualdo’s 0  vos omnes.

PIANISTE REPETITEUR /  REHEARSAL PIANIST : Pierre McLean
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LES (EUVRES

La devotion des compositeurs pour la Sainte Eglise 
catholique et leur desir de la servir ont donne lieu 
a quelques-unes des manifestations les plus 
inspirees et les plus sublimes de la musique 
occidentale. L’influence de la musique sacree pour 
chceur, nee en Italie, s’etend depuis la 
Renaissance, et ce, dans tous les pays et sous des 
formes de composition diverses.

A une epoque oil la coutume des bourgeois de faire de la 
musique a la maison est loin d’etre etablie, ou la notion 
d’orchestre symphonique n’a encore effleure l’esprit de 
personne et oil le concert public represente un luxe 
inconcevable, la musique est l’apanage unique de l’Eglise. 
Le voile protecteur dont elle l’entoure est tel que le pape 
Urbain VIII menace d’excommunication toute personne 
qui oserait interpreter en dehors de la chapelle Sixtine le 
Miserere de Gregorio Allegri (vers 1582-1652), une 
oeuvre ecrite vers 1630 pour la Semaine sainte. II faut 
attendre que le tres habile Wolfgang Amadeus Mozart, 
apres une visite de la chapelle en 1770, transcrive 
integralement le morceau de memoire pour que le 
Miserere soit enfin publie dans toute l’Europe. Lalternance 
systematique de deux choeurs et lbrnem entation 
caracteristique de la Renaissance ont fait de cette mise 
en musique du Psaume 51 (« Aie pitie de moi, o Dieu ») 
par Allegri l’une des pierres angulaires de la musique 
chorale sacree.

Carlo Gesualdo (1566-1613) compte parm i les 
compositeurs de la Renaissance dont l’oeuvre ne sera 
appreciee a sa juste valeur que des siecles apres leur mort. 
Ce comte italien reclus ose une ecriture chromatique, 
laquelle est parfaitement illustree dans son « O vos 
omnes », datant de 1611. Mieux connu de son vivant 
pour ses meurtres multiples (il tua sa femme et l’amant 
de celle-ci dans sa propre chambre), il pratique une 
ecriture chorale pleine d’une sorte d’intensite, tant par 
l’harmonie que par la puissance expressive, qui eut 
trouve plus naturellement sa place dans l’art du 19e siede. 
Quelques siecles plus tard, en 1958, un autre comte 
italien excentrique semble vouloir prendre le relais de 
Gesualdo : Giacinto Scelsi (1905-1988) puise son 
inspiration dans le mouvement futuriste de la musique 
bruitiste de Luigi Russolo et dans le chant liturgique des 
moines tibetains. Dans son Gloria, une oeuvre chorale 
d’avant-garde, il isole et fragmente les mots du texte 
sacre, jouant de contrastes au moyen de differents 
effets vocaux, dont le controle du vibrato et les 
micro-intervalles.

Some of the most inspired and sublime utterances 
of western music have come about as a direct 
result of composers’ devotion and service to the 
Holy Roman Church.Though emanating from Italy, 
the influence of sacred choral music would be felt 
from the Renaissance onward in all countries and 
all spheres of composition.

In a time long before the bourgeois custom of music in 
the home, when symphony orchestras were as yet 
undreamt-of and the “public concert” was an unimagined 
luxury, music-making was the closely guarded and 
divine province of the church alone. Such was the 
protective shroud around music that Pope Urban VIII 
threatened excommunication to anyone who dared 
perform Gregorio Allegri’s (c. 1582-1652) Miserere 
(written in c. 1630 for Holy Week) outside the Sistine 
Chapel. It wasn’t until a canny young Wolfgang Amadeus 
Mozart visited the chapel in 1770, later transcribing the 
entire work by memory, that the Miserere was finally 
published throughout Europe. The careful alternation 
of two choirs, and the characteristic Renaissance 
ornamentation have made Allegri’s setting of Psalm 51 
(“Have mercy on me, O God”) a staple o f the sacred 
choral repertoire.

Another Renaissance composer not fully appreciated 
until centuries later is Carlo Gesualdo (1566-1613), the 
reclusive Italian count whose daring chromatic writing is 
typified in his 1611 “O vos omnes.” Best known during 
his own lifetime as a multiple murderer (he killed his 
wife and her lover in his own bed chambers), his choral 
writing exudes a sort of harmonic-emotional intensity 
which may have been more at home in the 19th century. 
Some time later, in 1958, another eccentric Italian count 
would seem to carry Gesualdo’s torch, finding inspiration 
for his music in the Futurist “noise” movement of Luigi 
Russolo and the intoned chanting of Tibetan monks. 
Giacinto Scelsi’s (1905-1988) avant-garde choral work 
Gloria isolates and fragments the sacred words, 
contrasting a variety of vocal qualities and techniques, 
including controlled vibration and microtonal tuning.
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Cependant, la musique de la Renaissance nest pas 
toujours aussi jalousement gardee, inaccessible ou 
excentrique. Giovanni Gabrieli (vers 1554-1612), par 
exemple, invite des eleves de tout le nord de l’Europe a 
venir etudier les legendaires techniques dont il fait usage 
a la basilique Saint-Marc de Venise. Reconnu comme un 
eminent professeur, il laisse sa marque sur des musiciens 
de la trempe de Heinrich Schiitz, lequel diffusera les 
enseignements du maitre italien en Allemagne et 
donnera une impulsion aux developpements ulterieurs 
du langage, depuis Bach jusqu’a Bruckner. Gabrieli s’est 
illustre par l’utilisation de plusieurs choeurs judicieusement 
disposes dans l’espace. Son Jubilate Deo (Rejouissez-vous 
dans le Seigneur) n’adopte pas ce style polychoral, mais il 
se demarque par lelegance de son contrepoint et de la 
mise en musique de son texte, deux autres 
caracteristiques de son ecriture.

Le seul compositeur au programme d’aujourd’hui qui 
ne soit pas italien, Felix Mendelssohn (1809-1847), a 
neanmoins ecrit ses Trois motets pour choeur de femmes et 
orgue, op. 39, sous l’influence italienne. Nous sommes en 
1830, et le jeune musicien de 21 ans entreprend en etfet 
un grand tour de l’Europe ou il trouve une source 
d’inspiration pour quelques-unes de ses compositions les 
plus celebres, incluant l’Ouverture Les Hebrides et ses 
Symphonies « ecossaise » et « italienne ». La plupart des 
oeuvres chorales de Mendelssohn doivent beaucoup a 
l’influence de Bach dont la musique sacree est fondee sur 
la primaute du choral lutherien. Les Trois motets, en 
latin, ont toutefois un caractere melodique plus affirme, 
et ils s’apparentent davantage, sur le plan musical, au 
chant profane d’Angleterre, tandis que leurs textes sont 
issus de la tradition catholique romaine -  preuve que le 
jeune Mendelssohn est avant tout un artiste polyvalent et 
cosmopolite ! Apres une ouverture solennelle, le « Veni 
Domine » se deroule en toute simplicity dans un bon 
equilibre entre les parties et une conduite des voix 
limpide. Le groupe de motets atteint un sommet 
notam m ent dans la section centrale du « Laudate pueri » 
qui fait alterner un trio de solistes avec le choeur.

S’il est un art sacre en Italie, c’est bien l’opera. Les 
compositeurs qui s’adonnent a ce genre au 19e siecle sont 
reveres entre tous et l’art lyrique italien etend sa 
suprematie dans de nombreuses grandes capitales 
d’Europe. Rossini connait un niveau de celebrite jamais 
atteint auparavant par un musicien, au point de devenir, 
au terme de sa carriere, un artiste richissime et la 
coqueluche des Parisiens. Pendant ce temps, des milliers 
de Romains acclament le jeune Mascagni, inconnu 
jusque-la, recent laureat d u n  concours d’opera qui va 
propulser sa carriere sur la scene internationale.

Not all Renaissance music was quite so closely guarded, 
inaccessible or eccentric. In fact Giovanni Gabrieli 
(c. 1554-1612) invited students from all over northern 
Europe to study his legendary techniques at St. Mark’s 
Basilica in Venice. He proved to be a great teacher, 
influencing the likes of Heinrich Schiitz, who would 
bring his teachings back to Germany and spur the later 
development of composers from Bach to Bruckner. 
Gabrieli’s Jubilate Deo (Be joyful in the Lord) does not 
feature the composers trademark “polychoral” technique 
of multiple separate choirs, but the elegant counterpoint 
and text-setting is altogether characteristic.

The only non-Italian composer on today’s programme, 
Felix Mendelssohn (1809-1847) nonetheless wrote his 
Three Motets fo r womens choir and organ, op. 39 while 
under an Italian influence. The year was 1830, and the 
21-year old composer had embarked on a grand tour of 
Europe which proved the inspiration for some of his best 
known works, including the Hebrides Overture and the 
“Scottish” and “Italian” Symphonies. Most of 
Mendelssohn’s choral works are deeply indebted to Bach, 
emanating from a style of sacred writing based on the 
primacy of the Lutheran chorale. But these Three Motets, 
using the Latin language, are more overtly melodic, 
bearing a closer musical relation to the secular choral 
song of England, while their texts refer to the Roman 
Catholic tradition -  demonstrating that young 
Mendelssohn was nothing if not polyvalent and 
cosmopolitan! After a solemn opening, “Veni Domine” 
proceeds at a fairly easy-going pace and development, 
with clear balance and voice-leading between parts. 
Highlights include the central section of “Laudate pueri,” 
featuring a trio of soloists in alternation with the choir.

If there were an art form considered sacred in Italy, it 
might well be opera. Opera composers of the 19th 
century were revered above all others, and Italian lyric 
art reigned supreme in many of Europe’s great capitals. 
Rossini achieved a level of fame previously unheard of, 
ending his career as the toast of Paris and incredibly 
wealthy. Meanwhile, thousands of Romans cheered the 
young unknown Mascagni, winner of an opera competition 
that would launch his international career. A nd in 
Giuseppe Verdi the Italians found a national hero: his 
choruses were sung in the streets, and he was even 
elected to the newly formed Italian Risorgimento 
parliament. But even these superstars of the Italian 19th 
century felt the pull of their faith, periodically turning 
their attentions to the service of the ancient art of sacred 
music.
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LES CEUVRES

Quant a Giuseppe Verdi, les Italiens le considerent 
comme leur heros national: les airs de ses chceurs sont 
entonnes dans les rues et il est meme elu au parlement 
italien du Risorgimento nouvellement forme. La celebrite 
n’empeche pas ces grandes figures du 19e siecle italien de 
ressentir elles aussi 1’appel de la foi et, a un moment ou 
l’autre, de se tourner vers cet art ancien quest la 
composition de musique sacree.

Gioacchino Rossini (1792-1868) ecrit sa Petite messe 
solennelle en 1863 apres avoir pris sa retraite de la vie 
publique. Decrite avec modestie par le compositeur 
lui-meme comme un de ses « peches de vieillesse », 
l’ceuvre est creee un an plus tard a l’occasion de la 
consecration d’une chapelle privee, propriete de la 
comtesse de Pillet-Will. Elle est ecrite a l’origine pour un 
maximum de 12 chanteurs, deux pianos et un harmonium, 
mais en depit de ses effectifs modestes, la composition 
d’une heure et demie est tout sauf une piece mineure. Le 
« Cum Sancto Spiritu » est rigoureusement contrapuntique, 
se rapprochant davantage des grands chcEurs de Johann 
Sebastian Bach que certaines autres sections plus 
operatiques de lbeuvre, dans laquelle le texte de la liturgie 
catholique romaine est mis en musique in extenso.

Pietro Mascagni (1863-1945) n’a jamais compose de 
messe, mais dans « Ineggianmo, il Signor non e morto », 
extrait de Cavalleria rusticana, il met en musique une 
hymne de Paques chantee par des villageois tandis qu’un 
choeur hors scene entonne le Regina Coeli, un tableau 
plein de ferveur religieuse -  et de ferveur romantique.

Vers la fin de sa vie, Giuseppe Verdi (1813-1901) ecrit en 
plusieurs temps Quatre pieces sacrees, lesquelles nont pas 
du tout ete conques pour former un cycle. Pourtant, 
presentees comme un ensemble, elles fascinent par le 
souffle et l’inspiration dont fait preuve le compositeur 
dans le traitement d’un sujet sacre. L’« Ave Maria », base 
sur ce qu’on appelle « lechelle enigmatique », abonde en 
harmonies ultra-chromatiques et hesitantes qui suggerent 
un combat inacheve. Dans le « Stabat Mater », la 
musique fait appel a des effets dynamiques spectaculaires 
sur des textures et des combinaisons de sections chorales 
variees. Le « Laudi alia Vergine Maria », morceau a cappella 
pour voix de femmes, est suivi d’un im posant« Te Deum » 
construit sur la melodie gregorienne originale. Selon les 
termes du compositeur, c’e s t« emouvant, melancolique et 
triste jusqua lepouvante ». On dit du solo de soprano qui 
enonce la derniere ligne du texte,« In te, Domine, speravi» 
(En toi j’ai espere, Seigneur), qu’il represente la voix de 
l’humanite tout entiere.

Gioacchino Rossini (1792-1868) wrote his Petite messe 
solennelle in 1863 after his retirement from public life. 
Deprecatingly described by the composer himself as one 
of his “sins of old age,” it was first performed a year after 
its composition at the private dedication of a chapel 
belonging to the Countess of Pillet-Will. It was originally 
scored for no more than 12 singers, two pianos and a 
harmonium, but despite its modest forces, the one and a 
half hour work is anything but diminutive. “Cum Sancto 
Spiritu” is rigorously contrapuntal, owing more to the 
great choruses of Johann Sebastian Bach than some of 
the more operatic sections from this complete setting of 
the Roman Catholic Mass.

Pietro Mascagni (1863-1945) never wrote a mass, but 
his setting of a village Easter hymn (“Inneggiamo, il 
Signor non e morto” from Cavalleria rusticana) 
juxtaposed with an off-stage choir singing the Regina 
Coeli is full of religious -  and romantic -  fervour.

Written at various points toward the end of his life, 
Giuseppe Verdi’s (1813-1901) Four Sacred Pieces were 
never intended to be heard as a cycle, though taken 
together they paint a compelling picture of the breadth 
and inspiration with which the composer approached a 
sacred subject. The “Ave Maria,” based on the so-called 
“enigmatic scale,” is full of ultra-chromatic and searching 
harmonies, expressing a sense of unresolved striving. In 
the “Stabat Mater” the through-composed music rises 
and falls dramatically over the course of constantly 
changing textures and combinations of choral sections. 
The all-female a cappella “Laudi alia Vergine Maria” is 
followed by an imposing “Te Deum” based on the 
original Gregorian chant. In the composer’s own words, 
it is “moving, melancholy and sad, even to the point of 
terror.” The solo soprano voice intoning the last line of 
“In te, Domine, speravi” (I trust in you, O Lord) is said to 
represent the voice of all humanity.

© Marc Wieser 

Traduction: Le Trait juste (Helene Panneton)
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LES TEXTES

GREGORIO ALLEGRI
MISERERE

Pitie pour moi, mon Dieu, dans Ton 
amour, selon Ta grande misericorde, 
efface mon peche.
Lave-moi tout entier de ma faute, 
purifie-moi de mon offense.
Oui, je connais mon peche, ma faute 
est toujours devant moi.

Contre Toi, et Toi seul, j’ai peche, ce 
qui est mal a Tes yeux, je l’ai fait.
Ainsi, Tu peux parler et montrer Ta 
justice, etre juge et montrer Ta victoire. 
Moi, je suis ne dans la faute, jetais 
pecheur des le sein de ma mere.
Mais Tu veux au fond de moi la verite; 
dans le secret, Tu m’apprends la sagesse. 
Purifie-moi avec l’hysope, et je serai 
pur; lave-moi et je serai blanc, plus que 
la neige.

Fais que j’entende les chants et la fete ; 
ils danseront, les os que Tu broyais. 
Detourne Ta face de mes fautes, enleve 
tous mes peches.
Cree en moi un coeur pur, o mon Dieu, 
renouvelle et raffermis au fond de moi 
mon esprit.
Ne me chasse pas loin de Ta face, ne 
me reprends pas Ton Esprit Saint.

Rends-moi la joie d’etre sauve; que 
l’esprit genereux me soutienne.
Aux pecheurs, j’enseignerai Tes chemins; 
vers toi, reviendront les egares. 
Libere-moi du sang verse, Dieu, mon 
Dieu sauveur, et ma langue acclamera 
Ta justice.
Seigneur, ouvre mes levres, et ma 
bouche annoncera Ta louange.

Si j’offre un sacrifice, Tu n’en veux pas, 
Tu n’acceptes pas d’holocauste.
Le sacrifice qui plait a Dieu, c’est un 
esprit brise; Tu ne repousses pas, o 
mon Dieu, un coeur brise et broye. 
Accorde a Sion le bonheur, releve les 
murs de Jerusalem.
Alors Tu accepteras de justes sacrifices, 
oblations et holocaustes; alors on 
offrira des taureaux sur Ton autel.

Miserere mei, Deus; secundum 
magnam misericordiam tuam.
Et secundum multitudinem 
miserationum tuarum, dele 
iniquitatem meam.
Amplius lava me ab iniquitate mea: et 
peccato meo munda me.

Quoniam iniquitatem meam ego 
cognosco: et peccatum meum contra 
me est semper. Tibi soli peccavi, et 
malum coram te feci: ut justificeris in 
sermonibus tuis, et vincas cum judicaris. 
Ecce enim in inquitatibus conceptus 
sum: et in peccatis concepit me mater mea. 
Ecce enim veritatem dilexisti: incerta 
et occulta sapientiae tuae manifestasti mihi. 
Asperges me, Domine, hyssopo, et 
mundabor: lavabis me, et super nivem 
dealbabor.

Auditui meo dabis gaudium et 
laetitiam: et exsultabunt ossa humiliata. 
Averte faciem tuam a peccatis meis: et 
omnes iniquitates meas dele.
Cor mundum crea in me, Deus: et 
spiritum rectum innova in visceribus 
meis.
Ne projicias me a facie tua: et spiritum 
sanctum tuum ne auferas a me.

Redde mihi laetitiam salutaris tui: et 
spiritu principali confirma me.
Docebo iniquos vias tuas: et impii ad 
te convertentur.
Libera me de sanguinibus, Deus, Deus 
salutis meae: et exsultabit lingua mea 
justitiam tuam.
Domine, labia mea aperies: et os 
meum annuntiabit laudem tuam.

Quoniam si voluisses sacrificium, 
dedissem utique: holocaustis non 
delectaberis.
Sacrificium Deo spiritus contribulatus: 
cor contritum, et humiliatum, Deus, 
non despicies.
Benigne fac, Domine, in bona 
voluntate tua Sion: ut aedificentur 
muri Jerusalem.
Tunc acceptabis sacrificium justitiae, 
oblationes, et holocausta: tunc 
imponent super altare tuum vitulos.

Have mercy upon me, O God, after 
Thy great goodness 
According to the multitude of Thy 
mercies do away mine offences.
Wash me throughly from my wickedness: 
and cleanse me from my sin.
For I acknowledge my faults: and my 
sin is ever before me.

Against Thee only have I sinned, and 
done this evil in thy sight: that Thou 
mightest be justified in Thy saying, 
and clear when Thou art judged. 
Behold, I was shapen in wickedness: and 
in sin hath my mother conceived me. 
But lo, Thou requirest truth in the 
inward parts: and shalt make me to 
understand wisdom secretly.
Thou shalt purge me with hyssop, and 
I shall be clean: Thou shalt wash me, 
and I shall be whiter than snow.

Thou shalt make me hear of joy and 
gladness: that the bones which Thou 
hast broken may rejoice.
Turn Thy face from my sins: and put 
out all my misdeeds.
Make me a clean heart, O God: and 
renew a right spirit within me.
Cast me not away from Thy presence: 
and take not Thy Holy Spirit from me.

O give me the comfort of Thy help again: 
and stablish me with Thy free Spirit. 
Then shall I teach Thy ways unto the 
wicked: and sinners shall be converted 
unto Thee.
Deliver me from blood-guiltiness,
O God, Thou that art the God of my 
health: and my tongue shall sing of 
Thy righteousness.
Thou shalt open my lips, O Lord: and 
my mouth shall shew Thy praise.

For Thou desirest no sacrifice, else 
would I give it Thee: but Thou 
delightest not in burnt-offerings.
The sacrifice of God is a troubled 
spirit: a broken and contrite heart,
O God, shalt Thou not despise.
O be favourable and gracious unto 
Sion: build Thou the walls of Jerusalem. 
Then shalt Thou be pleased with the 
sacrifice of righteousness, with the 
burnt-offerings and oblations: then 
shall they offer young bullocks upon 
Thine altar.
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LES TEXTES

GIACINTO SCELSI
GLORIA

Gloire a Dieu, au plus haut des cieux, 
Et paix sur la terre aux hommes qu’il 
aime.
Nous te louons,
Nous te benissons,
Nous t’adorons,
Nous te glorifions,
Nous te rendons grace, pour ton 
immense gloire,
Seigneur Dieu, Roi du ciel,
Dieu le Pere tout-puissant.
Seigneur, Fils unique, Jesus Christ, 
Seigneur Dieu, Agneau de Dieu, le Fils 
du Pere.
Toi qui enleves le peche du monde, 
Prends pitie de nous 
Toi qui enleves le peche du monde, 
Rei;ois notre priere;
Toi qui es assis a la droite du Pere, 
Prends pitie de nous.
Car toi seul es saint,
Toi seul es Seigneur,
Toi seul es le Tres-Haut,
Jesus Christ, avec le Saint-Esprit 
Dans la gloire de Dieu le Pere.
Amen.

Gloria in excelsis Deo
Et in terra pax hominibus bonae
voluntatis.
Laudamus te,
Benedicimus te,
Adoramus te,
Glorificamus te,
Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam,
Domine Deus, Rex caelestis,
Deus Pater omnipotens.
Domine Fili Unigenite, Jesu Christe, 
Domine Deus, Agnus Dei, Filius 
Patris,
Qui tollis peccata mundi,
Miserere nobis;
Qui tollis peccata mundi,
Suscipe deprecationem nostram.
Qui sedes ad dexteram Patris, 
Miserere nobis.
Quoniam tu solus Sanctus,
Tu solus Dominus,
Tu solus Altissimus,
Jesu Christe, cum Sancto Spiritu:
In gloria Dei Patris.
Amen.

Glory to God in the highest,
And on earth peace to people of good 
will.
We praise you,
We bless you,
We adore you,
We glorify you,
We give you thanks for your great 
glory,
Lord God, heavenly King,
O God, almighty Father.
Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, 
Lord God, Lamb of God, Son of the 
Father,
You take away the sins of the world, 
Have mercy on us;
You take away the sins of the world, 
Receive our prayer.
You are seated at the right hand of the 
Father,
Have mercy on us.
For you alone are the Holy One,
You alone are the Lord,
You alone are the Most High,
Jesus Christ, with the Holy Spirit,
In the glory of God the Father.
Amen.

CARLO GESUALDO
TENEBRAE RESPONSORIAL, « 0 VOS OM N ES »

O vous tous qui passez,
Regardez, et voyez:
S’il est douleur pareille a la douleur de 
mon coeur.

O vous tous qui passez,
Regardez, et voyez:
S’il est douleur pareille a la douleur de 
mon coeur.
Regardez, peuples de toutes nations, 
et voyez ma douleur,
S’il est douleur pareille a la douleur de 
mon coeur.

O vos omnes qui transitis per viam:
Attendite et videte
Si est dolor sicut dolor meus.

O vos omnes qui transitis per viam, 
attendite et videte:
Si est dolor similis sicut dolor meus. 
Attendite, universi populi, et videte 
dolorem meum.
Si est dolor similis sicut dolor meus.

O all ye that pass by the way, 
Attend and see
If there be any sorrow like to my 
sorrow.

O all ye that pass by the way, 
Attend and see:
If there be any sorrow like to my 
sorrow.
Attend, all ye people, and see my 
sorrow,
If there be any sorrow like to my 
sorrow.
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GIOVANNI GABRIELI
JUBILATE DEO

Poussez vers l’Eternel des cris de joie, 
vous tous, habitants de la terre !
Servez l’Eternel, avec joie, venez avec 
allegresse en sa presence !
Sachez que l’Eternel est Dieu ! C’est lui 
qui nous a faits, et nous lui 
appartenons; nous sommes son 
peuple, et le troupeau de son paturage. 
Entrez dans ses portes avec des louanges, 
dans ses parvis avec des cantiques ! 
Celebrez-le, benissez son nom !
Car l’Eternel est bon; sa bonte dure 
toujours, et sa fidelite de generation en 
generation.

Jubilate Deo, omnis terra;
Servite Domino in laetitia. Introite in 
conspectu ejus in exsultatione.
Scitote quoniam Dominus ipse est 
Deus; ipse fecit nos, et non ipsi nos: 
populus ejus, et oves pascuae ejus. 
Introite portas ejus in confessione; 
atria ejus in hymnis: confltemini illi. 
Laudate nomen ejus,
Quoniam suavis est Dominus: in 
aeternum misericordia ejus, et usque 
in generationem et generationem 
veritas ejus.

O be joyful in the Lord, all ye lands: 
Serve the Lord with gladness, and 
come before his presence with a song. 
Be ye sure that the Lord he is God; it is 
he that hath made us, and not we 
ourselves; we are his people, and the 
sheep of his pasture.
O go your way into his gates with 
thanksgiving, and into his courts with 
praise; be thankful unto him, and 
speak good of his Name.
For the Lord is gracious, his mercy is 
everlasting; and his truth endureth 
from generation to generation.

ET ORGUE /  MOTETS FOR WOMEN’S CHOIR AND ORGAN, 0P. 39, n°s 1 & 2
FELIX MENDELSSOHN
MOTETS POUR CHCEUR DE FEMMES

Viens Seigneur
Viens, Seigneur, et ne tarde pas 
Pardonne les fautes de ton peuple 
Et rappelle dans ton Royaume ceux 
qui sont disperses.
Viens, Seigneur, et ne tarde pas

Eveille ta puissance, Seigneur, et viens, 
Sauve-nous.
Viens, Seigneur, et ne tarde pas

Veni Domine
Veni Domine, et noli tardare 
Relaxa facinora plebi tuse 
Et revoca dispersos in terram tuam 
Veni, domine, et noli tardare

Excita, Domine, potentiam tuam 
Et veni, ut salvos nos facias.
Veni, Domine, et noli tardare

Come, Lord
Come, Lord, and do not delay.
Free Thy people from their misdeeds, 
And bring back the dispersed to your 
land.
Come, Lord, and do not delay.

Raise up, Lord, Thy power 
And make us safe.
Come, Lord, and do not delay.

Louez le Seigneur
Enfants, louez le Seigneur,
Louez le nom du Seigneur.
Que le nom du Seigneur soit beni 
Des maintenant et pour les siecles. 
Heureux tous ceux qui craignent le 
Seigneur
Et qui marchent dans ses voies.

Laudate pueri
Laudate pueri Dominum 
Laudate nomen Domini.
Sit nomen Domini bendictum 
Ex hoc nunc et usque in saecula. 
Beati omnes qui timent Dominum 
Qui ambulant in viis ejus.

Praise the Lord
Praise the Lord, ye children:
Praise y the name of the Lord.
Blessed be the name of the Lord, 
From henceforth now and for ever. 
Blessed are all they that fear the Lord: 
And walk in his ways.
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LES TEXTES

GIOACHINO ROSSINI
PETITEMESSESOLENNELLE, « CUM SANCTO SPIRITU »

Avec le Saint-Esprit Cum Sancto Spiritu Together with the Holy Ghost
Dans la gloire de Dieu le Pere. In gloria Dei Patris. In the glory of God the Father.
Amen. Amen. Amen.

PIETRO MASCAGNI
CAVALLERIA RUSTICANA, « INNEGGIAMO, IL SIGNOR NON E MORTO »

Reine du ciel, rejouissez-vous, 
Alleluia!
Car Celui que vous avez merite de 
porter dans votre sein,
Alleluia!
II est ressuscite comme II l’a dit, 
Alleluia!

Celebrons le Seigneur,
II n’est pas mort,
Et, resplendissant,
II ouvre le tombeau.
Celebrons le Seigneur ressuscite, 
Qui s’eleve aujourd’hui 
Dans la Gloire du Ciel.

Regina coeli laetare.
Alleluja!
Quia quern meruisti portare. 
Alleluja!
Resurrexit sicut dixit. 
Alleluja!

Inneggiamo,
II Signor non e morto,
Ei fulgente
Ha dischiuso l’avel,
Inneggiam
A1 Signore risorto
Oggi asceso
Alla gloria del Ciel!

Queen of Heaven, rejoice! 
Alleluja!
Your son has risen 
Alleluja!
From the dead as he said. 
Alleluja!

Let us offer praise,
The Lord is not dead!
And in shining glory 
The tomb has opened.
Let us praise
The risen lord, ascended today 
To the glory of Heaven!

GIUSEPPE VERDI
QUATRE PIECES SACREES /  FOUR SACRED PIECES

Ave M aria
Je vous salue, Marie pleine de grace 
Le Seigneur est avec vous.
Vous etes benie entre toutes les 
femmes et Jesus,
Le fruit de vos entrailles, est beni. 
Sainte Marie, Mere de Dieu,
Priez pour nous pauvres pecheurs, 
Maintenant et a l’heure de notre mort. 
Amen.

Ave Maria, gratia plena,
Dominus tecum;
Benedicta tu in mulieribus,
Et benedictus fructus ventris tui, Jesus. 
Sancta Maria, Mater Dei,
Ora pro nobis peccatoribus,
Nunc et in hora mortis nostrae.
Amen.

Hail Mary, full of grace,
The Lord is with thee;
Blessed art thou among women,
And blessed is the fruit of thy womb, 
Jesus.
Holy Mary, Mother of God,
Pray for us sinners,
Now and at the hour of our death. 
Amen.
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Stabat M ater
Elle etait debout, la Mere, malgre sa 
douleur,
En larmes, pres de la croix,
Tandis que son Fils subissait son calvaire. 
Alors, son ame gemissante,
Toute triste et toute dolente,
Un glaive transper^a.
Quelle etait triste, aneantie,
La femme entre toutes benie,
La Mere du Fils de Dieu !
Dans le chagrin qui la poignait,
Cette tendre Mere pleurait 
Son Fils mourant sous ses yeux.
Quel homme sans verser de pleurs 
Verrait la Mere du Seigneur 
Endurer si grand supplice ?
Qui pourrait dans l’indifference 
Contempler en cette souffrance 
La Mere aupres de son Fils ?
Pour toutes les fautes humaines,
Elle vit Jesus dans la peine 
Et sous les fouets meurtri.
Elle vit l’Enfant bien-aime 
Mourant seul, abandonne,
Et soudain rendre lesprit.
O Mere, source de tendresse,
Fais-moi sentir grande tristesse 
Pour que je pleure avec toi.
Fais que mon ame soit de feu 
Dans l’amour du Seigneur mon Dieu : 
Que je Lui plaise avec toi.
Mere sainte, daigne imprimer 
Les plaies de Jesus crucifie 
En mon coeur tres fortement.
Pour moi, ton Fils voulut mourir,
Aussi donne-moi de souffrir 
Une part de Ses tourments.
Donne-moi de pleurer en toute verite, 
Comme toi pres du Crucifie,
Tant que je vivrai!
Je desire aupres de la croix 
Me tenir, debout avec toi,
Dans ta plainte et ta souffrance.
Vierge des vierges, toute pure,
Ne sois pas envers moi trop dure,
Fais que je pleure avec toi.
Du Christ fais-moi porter la mort, 
Revivre le douloureux sort 
Et les plaies, au fond de moi.
Fais que Ses propres plaies me blessent, 
Que la croix me donne l’ivresse 
Du Sang verse par ton Fils.
Je crains les flammes eternelles;
O Vierge, assure ma tutelle 
A l’heure de la justice.
O Christ, a l’heure de partir,
Puisse ta Mere me conduire 
A la palme des vainqueurs.
A l’heure ou mon corps va mourir,
A mon ame, fais obtenir 
La gloire du paradis.
Amen.

Stabat Mater dolorosa 
Juxta crucem lacrimosa 
Dum pendebat Filius.

Cuius animam gementem, 
Contristatam et dolentem, 
Pertransivit gladius.
O quam tristis et afflicta 
Fuit ilia benedicta 
Mater Unigeniti.
Quae moerebat et dolebat,
Pia Mater dum videbat 
Nati poenas incliti.
Quis est homo qui non fleret, 
Matrem Christi si videret 
In tanto supplicio?
Quis non posset contristari, 
Christi Matrem contemplari 
Dolentem cum Filio?
Pro peccatis suae gentis 
Vidit Iesum in tormentis 
Et flagellis subditum.
Vidit suum dulcem natum 
Moriendo desolatum,
Dum emisit spiritum.
Eia Mater, fons amoris,
Me sentire vim doloris 
Fac, ut tecum lugeam.
Fac ut ardeat cor meum 
In amando Christum Deurn, 
Ut sibi complaceam.
Sancta Mater, istud agas, 
Crucifixi flge plagas 
Cordi meo valide.
Tui nati vulnerati,
Tam dignati pro me pati, 
Poenas mecum divide.
Fac me tecum pie flere, 
Crucifixo condolere,
Donee ego vixero.
Iuxta crucem tecum stare,
Et me tibi sociare 
In planctu desidero.
Virgo virginum praeclara,
Mihi iam non sis amara:
Fac me tecum plangere.
Fac ut portem Christi mortem, 
Passionis fac consortem,
Et plagas recolere.
Fac me plagis vulnerari,
Fac me cruce inebriari,
Et cruore Filii.
Flammis ne urar succensus 
Per te Virgo, sim defensus 
In die judicii
Christe, cum sit hinc exire,
Da per Matrem me venire 
Ad palmam victoriae.
Quando corpus morietur,
Fac ut animae donetur 
Paradisi gloria.
Amen!

At the Cross her station keeping,
Stood the mournful Mother weeping, 
Close to her Son to the last.

Through her heart, His sorrow sharing, 
All His bitter anguish bearing,
Now at length the sword has passed.
O how sad and sore distressed 
Was that Mother, highly blest,
Of the sole-begotten One.
Christ above in torment hangs,
She beneath beholds the pangs 
Of her dying glorious Son.
Is there one who would not weep, 
Whelmed in miseries so deep,
Christs dear Mother to behold?
Can the human heart refrain 
From partaking in her pain,
In that Mother’s pain untold?
For the sins of His own nation,
She saw Jesus wracked with torment, 
All with scourges rent:
She beheld her tender Child,
Saw Him hang in desolation,
Till His spirit forth He sent.
O thou Mother! Fount of love!
Touch my spirit from above,
Make my heart with thine accord: 
Make me feel as thou hast felt;
Make my soul to glow and melt 
With the love of Christ my Lord.
Holy Mother! Pierce me through,
In my heart each wound renew 
Of my Savior crucified:
Let me share with thee His pain,
Who for all my sins was slain,
Who for me in torments died.
Let me mingle tears with thee, 
Mourning Him who mourned for me, 
All the days that I may live:
By the Cross with thee to stay,
There with thee to weep and pray,
Is all I ask of thee to give.
Virgin of all virgins blest!
Listen to my fond request:
Let me share thy grief divine;
Let me, to my latest breath,
In my body bear the death 
Of that dying Son of thine.
Wounded with His every wound,
Steep my soul till it hath swooned,
In His very Blood away;
Be to me, O Virgin, nigh,
Lest in flames I burn and die,
In His awful Judgment Day.
Christ, when Thou shalt call me hence, 
Be Thy Mother my defense,
Be Thy Cross my victory;
While my body here decays,
May my soul Thy goodness praise,
Safe in Paradise with Thee.
Amen.

23



LES TEXTES

GIUSEPPE VERDI
QUATRE PIECES SACREES /  FOUR SACRED PIECES

Laudi alia V ergine M aria

O Vierge, de ton fils et la fille et la mere, 
Humble et sublime plus que jamais sur 
la terre
Creature re<pue en la faveur du Ciel, 
Terme predestine du decret eternel; 
Tant s’ennoblit en toi notre humaine 
nature
Que ne dedaigna pas lui-meme son 
Auteur
De devenir son ceuvre au glorieux 
augure.
En ton pudique sein se ralluma l’ardeur 
De ce premier amour par qui, toujours 
nouvelle,
Est germee, est eclose en la paix 
immortelle,
Pour ne perir jamais, cette brillante 
fleur.
Ici nous te voyons comme une flamme 
ardente
De pure charite, quand les mortels en 
toi
Voient de vive esperance une source 
abondante.
Si grande est ta vertu que du supreme 
Roi,
Reine, quelque faveur ou grace qu’on 
attende,
Sans ailes veut voler qui ne s’adresse 
a toi.
Pour tous sur terre, au Ciel, est ta 
bonte si grande
Quelle nest seulement propice a la 
demande,
Mais assiste souvent encor qui ria prie. 
En toi misericorde, en toi douce pitie, 
En toi magnificence ; en toi, parfaite, 
pure,
Tout ce que de bonte peut avoir 
creature.

Vergine Madre, figlia del tuo figlio, 
Umile e alta piu che creatura,
Termine fisso d’etterno consiglio,
Tu se’ colei che l’umana natura 
Nobilitasti si, che ’1 suo fattore 
Non disdegno di farsi sua fattura.
Nel ventre tuo si raccese l’amore,
Per lo cui caldo ne letterna pace 
Cosi e germinato questo fiore.
Qui se’ a noi meridiana face 
Di caritate, e giuso, intra ’ mortali,
Se’ di speranza fontana vivace.
Donna, se’ tanto grande e tanto vali, 
Che qual vuol grazia ed a te non ricorre, 
Sua distanza vuol volar sanz’ ali.
La tua benignita non pur soccorre 
A chi domanda, ma rnolte fiate 
Liberamente al dimandar precorre.
In te misericordia, in te pietate,
In te magnificenza, in te s’aduna 
Quantunque in creatura e di bontate.

Virgin mother, daughter of your Son, 
Humbled, and exalted, more than any 
other creature,
Fixed goal of the Eternal Wisdom;
Are She who made human nature 
So noble, that its own Maker 
Did not scorn to become of its making. 
The Love, beneath whose warmth 
This flower has grown, in eternal peace, 
Flamed again in your womb.
Here you are the noonday torch of 
Love to us,
And down there, among mortal beings, 
You are a living spring of hope.
Lady you are so great, and of such value, 
That if any who wishes for grace fails 
to resort to you,
His longing tries to fly without wings. 
Your kindness not only helps 
Those who ask it, it often 
Freely anticipates the request.
In you is tenderness: in you is pity:
In you is generosity: in you whatever 
excellences exist
In the creature, combined together.

© Translated by A n thony S. Kline
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Te D eum
Nous vous louons, o Dieu !
Nous vous benissons, Seigneur.
Toute la terre vous adore,
O Pere eternel!
Tous les Anges,
Les Cieux et toutes les Puissances.
Les Cherubins et les Seraphins 
Secrient sans cesse devant vous :
Saint, Saint, Saint est le Seigneur,
Le Dieu des armees.
Les cieux et la terre,
Sont plein de la majeste de votre gloire.
L’illustre chceur des Apotres,
La venerable multitude des Prophetes, 
Leclatante armee des Martyrs, 
Celebrent vos louanges.

L’Eglise sainte publie vos grandeurs, 
Dans toute letendue de l’univers,
O Pere dont la majeste est infinie !
Elle adore egalement votre Fils unique 
et veritable;
Et le Saint-Esprit consolateur.
O C hrist! Vous etes le Roi de gloire. 
Vous etes le Fils eternel du Pere.
Pour sauver les hommes et revetir 
notre nature,
Vous n’avez pas dedaigne le sein d’une 
Vierge.
Vous avez brise Faiguillon de la mort, 
Vous avez ouvert aux fideles le 
royaume des cieux.
Vous etes assis a la droite de Dieu 
Dans la gloire du Pere.

Nous croyons que vous viendrez juger 
le monde.
Nous vous supplions done de secourir 
vos serviteurs,
Rachetes de votre Sang precieux. 
Mettez-nous au nombre de vos Saints, 
Pour jouir avec eux de la gloire eternelle.

Sauvez votre peuple, Seigneur,
Et versez vos benedictions sur votre 
heritage.
Conduisez vos enfants
Et elevez-les jusque dans leternite
bienheureuse.
Chaque jour nous vous benissons; 
Nous louons votre nom a jamais,
Et nous le louerons dans les siecles des 
siecles.
Daignez, Seigneur, en ce jour,
Nous preserver du peche.
Ayez pitie de nous, Seigneur,
Ayez pitie de nous.
Que votre misericorde, Seigneur, se 
repande sur nous,
Selon l’esperance que nous avons mise 
en vous.
C est en vous, Seigneur, que j’ai espere, 
Je ne serai pas confondu a jamais.

Te Deum laudamus,
Te Dominum confitemur.
Te aeternum Patrem,
Omnis terra veneratur.
Tibi omnes angeli,
Tibi caeli et universae potestates,
Tibi cherubim et seraphim,
Incessabili voce proclamant:
« Sanctus, Sanctus, Sanctus 
Dominus Deus Sabaoth.
Pleni sunt caeli et terra 
Maiestatis gloriae tuae.»
Te gloriosus Apostolorum chorus,
Te prophetarum laudabilis numerus, 
Te martyrum candidatus laudat 
exercitus.

Te per orbem terrarum 
Sancta confitetur Ecclesia,
Patrem immensae maiestatis; 
Venerandum tuum verum et unicum 
Filium;
Sanctum quoque Paraclitum Spiritum. 
Tu rex gloriae, Christe.
Tu Patris sempiternus es Filius.
Tu, ad liberandum suscepturus 
hominem,
Non horruisti Virginis uterum.

Tu, devicto mortis aculeo,
Aperuisti credentibus regna caelorum. 
Tu ad dexteram Dei sedes,
In gloria Patris.

Iudex crederis esse venturus.
Te ergo quaesumus, tuis famulis 
subveni,
Quos pretioso sanguine redemisti 
Aeterna fac cum sanctis tuis 
In gloria numerari.

Salvum fac populum tuum, Domine, 
Et benedic hereditati tuae.
Et rege eos
Et extolle illos usque in aeternum.

Per singulos dies benedicimus te; 
Et laudamus nomen tuum in 
saeculum,
Et in saeculum saeculi.
Dignare, Domine, die isto 
Sine peccato nos custodire. 
Miserere nostri, Domine,
Miserere nostri.
Fiat misericordia tua, Domine, 
super nos,
Quemadmodum speravimus in te. 
In te, Domine, speravi:
Non confundar in aeternum.

We praise thee, O God 
We acknowledge thee to be the Lord. 
All the earth doth worship thee 
The Father everlasting.
To thee all Angels cry aloud 
The Heavens, and all the Powers therein. 
To thee Cherubim and Seraphim 
Continually do cry:
Holy, Holy, Holy 
Lord God of Hosts;
Heaven and earth
Are full of the Majesty of thy glory.
The glorious company of the Apostles: 
praise thee.
The goodly fellowship of the Prophets: 
praise thee.
The noble army of Martyrs: praise thee.
The holy Church throughout all the 
world:
Doth acknowledge thee;
The Father of an infinite Majesty; 
Thine honourable, true: and only Son; 
Also the Holy Ghost: the Comforter.
Thou art the King of Glory, Christ. 
Thou art the everlasting Son of the 
Father.
When thou tookest upon thee to 
deliver man
Tou didst not abhor the Virgins womb.
When thou hadst overcome the 
sharpness of death 
Tou didst open the Kingdom of 
Heaven to all believers.
Thou sittest at the right hand of God 
In the glory of the Father.
We believe that thou shalt come to be 
our Judge.
We therefore pray thee, help thy servants 
Whom thou hast redeemed with thy 
precious blood.
Make them to be numbered with thy 
Saints
In glory everlasting.
O Lord, save thy people 
And bless thine heritage.
Govern them
And lift them up for ever.

Day by day we magnify thee;
And we worship thy Name 
Ever world without end.

Vouchsafe, O Lord
To keep us this day without sin.
O Lord, have mercy upon us 
Have mercy upon us.
O Lord, let thy mercy lighten upon us 
As our trust is in thee.
O Lord, in thee have I trusted 
Let me never be confounded.
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LE GRAND ORGUE

RRE-BEIO U E

Lorgue de la Maison symphonique de Montreal, 
inaugure le 28 mai 2014, a ete realise par la m aison 
Casavant pour le compte de l’OSM qui en est le 
proprietaire, avec la collaboration des architectes 
D iam ond Schm itt + TEdifica pou r sa conception 
visuelle. II s’agit d’un  g rand  orgue d’orchestre, 
inscrit dans les registres du facteur de Saint-Hyacinthe 
comme opus 3900. II comporte 109 registres, 83 jeux, 
116 rangs et 6 489 tuyaux.

II porte le nom  de Grand Orgue Pierre-Beique, en 
hommage au fondateur et prem ier directeur general 
de l’OSM (de 1939 a 1970). Ce m elom ane engage 
et gestionnaire avise avait pris la releve de dam e 
A ntonia N antel, epouse de m onsieur A thanase 
David, qui agissait depuis 1934 comme secretaire 
du conseil d’adm in istra tion  de la Societe des 
C oncerts sym phoniques de M ontreal, l’organism e 
ancetre de l’OSM.

L’achat de cet orgue a ete rendu possible par une 
gracieusete de m adam e Jacqueline Desmarais qui 
en a assume le cout total et a voulu ainsi perpetuer 
par son appellation le souvenir de l’irremplapable 
contribution de monsieur Pierre Beique a la mission 
dexcellence de l’OSM.

The organ at Maison symphonique de Montreal, 
inaugurated on May 28,2014, was designed and built 
on behalf of the OSM by the organ builder Casavant 
w ith the collaboration of architects D iam ond 
Schm itt + TEdifica for its visual design, and is the 
Orchestras property. This is a large organ intended 
for orchestral use, and is recorded in the books of the 
Saint-Hyacinthe builder as Opus 3,900. It consists of 
109 registers, 83 stops, 116 ranks and 6,489 pipes.

The in s tru m en t bears the nam e G rand  O rgue 
Pierre-Beique, in tribute to the OSM founder and 
first general manager (from 1939 to 1970). An astute 
administrator and a committed music lover, Pierre 
Beique took over from  D am e A ntonia N antel, 
wife of Mr. Athanase David, who had acted, since 
1934, as secretary of the Board of Directors of the 
Societe des Concerts symphoniques de Montreal, 
the forerunner of the OSM.

Purchase of this organ was made possible, courtesy 
of Mrs. Jacqueline D esm arais, w ho assum ed 
the total cost and, in so doing, wished to keep alive 
the memory of the lasting contribution made by 
Mr. Pierre Beique to the OSM’s mission of excellence.

/////////////////////////^^^^ LA MAISON SYMPHONIQUE DE MONTREAL

La realisation de la nouvelle residence de l’OSM 
a ete rendue possible grace au gouvernem ent du 
Quebec, qui en assumera egalement les couts, dans 
le cadre d’un  p a rten a ria t public-prive entre le 
m inistere  de la C ulture, des C om m unications et 
de la C ondition  fem inine et G roupe im m obilier 
Ovation, une filiale de SNC-Lavalin. L’acoustique et 
la scenographie de la salle portent la signature de la 
firme Artec Consultants Inc., dirigee pour ce projet 
par Tateo Nakajima. L’architecture a ete confiee a 
un consortium constitue de Diamond and Schmitt 
A rchitects Inc. et TEdifica A rchitectes, sous la 
direction de Jack Diamond.

The construction of the OSM’s new home was made 
possible thanks to the government of Quebec which 
will also assume its cost as part of a public-private 
partnership between the Ministere de la Culture, 
des Communications et de la Condition feminine 
and Groupe immobilier Ovation, a subsidiary of 
SNC-Lavalin. The hall’s acoustics and theatre design 
bear the signature of the firm Artec Consultants 
Inc., with this project headed by Tateo Nakajima. 
Its architecture was entrusted to a consortium  
consisting of Diamond and Schmitt Architects Inc. 
and TEdifica A rchitects, under the d irection of 
Jack Diamond.
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LES JEUX DU GRAND ORGUE 
PIERRE-BEIQUE

THE STOPS OFTHE GRAND ORGUE 
PIERRE-BEIQUE

Le Grand Orgue Pierre-Beique est un instrument 
d’esthetique i'rancaise de 83 jeux et 6 489 tuyaux, 
repartis sur quatre claviers et pedalier.

The Grand Orgue Pierre-Beique is an instrument in the 
French style with 83 stops and 6,489 pipes, spread out 
over four manuals (keyboards) and pedalboard.

Grand Orgue
(en pieds)

Montre 16
Montre 8
Bourdon 8
Flute harmonique 8
Prestant 4
Flute 4
Quinte 2 2/3
Doublette 2
Cornet V 8
Grand plein jeu lll-V
Fourniture IV-V
Cymbale III
Bombarde 16
Trompette 8

Grand Choeur
Expressif

Bourdon * 16
Diapason * * 8
Violon 8
Voix celeste 8
Bourdon 8
Grand nazard * 5 1/3
Octave * * 4
Violon * 4
Flute ouverte * 4
Grande tierce * 3 1/5
Nazard * 2 2/3
Septieme * 2 2/7
Quarte de nazard * 2
Tierce 1 3/5
Piccolo 1
Mixture * * lll-V
Clarinette * 8
Tremolo
Corfrancais * * 8
Trombone 16
Trompette harmonique 8
Ciairon harmonique 4
Cloches

*  Extension vers Le grave pou r 
jeux expressifs a la Pedale

* *  Jeux haute pression, en boite 
expressive separee

Positif
Expressif

Quintaton 16
Principal 8
Bourdon 8
Flute harmonique 8
Prestant 4
Flute a cheminee 4
Nazard 2 2/3
Doublette 2
Tierce 1 3/5
Lari got 'I 1/3
Plein Jeu IV
Cymbale IV
Basson 16
Trompette 8
Cromorne 8
Ciairon
Tremolo

4

Recit
Expressif

Bourdon doux 16
Diapason 8
Cor de nuit 8
Voix eolienne 8
Flute traversiere 8
Viole de gambe 8
Voix celeste 8
Octave 4
Flute octaviante 4
Nazard harmonique 22/3
Octavin 2
Cornet V 8
Fourniture III
Cymbale III
Bombarde 16
Trompette harmonique 8
Plautbois 8
Voix humaine 8
Ciairon harmonique 
Tremolo

4

Pedale

Pedale
Montre 32
Soubasse * 32
Contrebasse 16
Montre 16
Montre -  Grand Orgue 16
Soubasse 16
Bourdon * 16
Grande quinte * 1 0 2/3
Octave 8
Violoncelle * 8
Flute * 8
Bourdon 8
Grande tierce * 62/5
Quinte * 5 1/3
Grande septieme * 44/7

Octave 4
Flute * 4
Contre-bombarde 32
Bombarde 16
Basson 16
Clarinette * 16
Trompette 8
Ciairon 4

* Expressif, extension du Grand Chceur

Chamades
Division flo ttante + 

Dessus de Bombarde 16
Basse detrom pette  8
Dessus detrom pette  8
2e trom pette -  du 16 8
3e trom pette -  du 4 8
Basse de Ciairon 4
Dessus de Ciairon 4

+ En double division flo tta n te  
a tou tes les divisions



RENCONTRE
AVEC UN MUSICIEN DE L’OSM

SERGE DESGAGNES
PERCUSSIONS SOLO/ 
PRINCIPAL PERCUSSION

OSM : Pourquoi avoir choisi les percussions ?
•  S. D .: Des lage de trois ans, je revais den jouer. On 
peut presque dire que les percussions m’ont choisi et 
non le contraire !

OSM : Quel est le role du percussionniste solo dans un 
orchestre symphonique ?
•  S. D .: Je joue les partitions principales de percussion, 
comme la caisse-claire dans le Bolero de Ravel. Aussi, 
en tant que chef de section, je m’occupe dorganiser 
celle-ci en fonction des differents programmes.

OSM : Depuis combien d’annees etes-vous musicien a 
1’OSM ?
•  S. D .: J’occupe le poste depuis 1997, mais j’ai joue 
mon prem ier concert a l’OSM en tant que musicien 
surnum eraire en 1982.

OSM : Quel est votre plus beau souvenir a l’OSM ?
•  S. D. : Le mom ent ou on gagne un poste par audition 
dans un orchestre de cette qualite est inoubliable... Et 
j’ai tellement de bons concerts en memoire !

OSM : Quel est votre programme prefere de la saison 
2014-2015 ?
•  S. D .: Le programme des 13, 14 et 15 janvier derniers 
m’a beaucoup plu*. Jaime bien le Concerto pour orchestre 
de Bartok, entre autres.

OSM : Outre la musique, quelle autre passion vous 
habite ?
•  S. D .: Le surnom  de « pharm acien solo » m’a ete 
donne par Louis Charbonneau, illustre timbalier a la 
retraite...

OSM: Why did you choose percussion?
•  S. D.: Starting at three years old, I dreamed of 
percussions. I th ink we can say that the percussions 
chose me and not the opposite!

OSM: What is the role o f a principal percussionist in 
a symphony orchestra?
•  S. D.: I play the lead percussion score, like the snare 
drum  in Ravel’s Bolero. Also, as head of section, I am 
responsible of organizing the section for the different 
programs.

OSM: How many years have you been a musician at 
the OSM?
« S. D.: I am the principal percussion since 1997,
I performed my first concert at the OSM as an 
additional musician in 1982.

OSM: What is your favorite memory at the OSM?
•  S. D.: The mom ent you win a position by audition 
in an orchestra of this caliber is unforgettable... and 
I have so many great concerts in mind!

OSM: What is your favorite program of the 2014- 
2015 season?
•  S. D.: I really enjoyed the program of January 13,14 
and 15*. I love Bartok’s Concerto fo r Orchestra among 
others.

OSM: Apart for music, do you have any other 
passions?
•  S. D.: The nickname “solo pharmacist” was given to 
me by Louis Charbonneau, a great retired tim panist...

* Ce concert fera d’ailleurs l’objet d’un enregistrem ent prochainem ent. * This concert will be part o f an upcom ing recording.
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Tous sont les bienvenus a l’Orchestre symphonique de 
M ontreal: notre clientele comprend des gens de tous les 
styles et de tous les ages ! Cela dit, aucun compromis sur 
les conditions decoute que nous souhaitons optimales 
pour chacun.

QUELQUES FAUSSES NOTES A EVITER...
La Maison symphonique de Montreal est reconnue dans 
le monde pour son acoustique exceptionnelle, qui 
perm et d’apprecier toutes les subtilites d’une vaste palette 
sonore, mais aussi dentendre le moindre bruit ou 
presque ! Ainsi, par respect pour les artistes sur la scene 
et le public en salle, nous vous remercions de bien 
vouloir:

• Arriver tot, car une fois le concert commence, les 
retardataires ne seront admis qu au moment juge 
opportun par le chef d’orchestre;

• Eteindre vos telephones portables et tablettes, 
et ajuster vos appareils auditifs avant le debut 
du concert;

• Reduire vos mouvements et deplacements pendant 
le concert;

• Dans la mesure du possible, eviter de tousser 
pendant les prestations musicales;

• Attendre la pause ou les applaudissements afin de 
deballer un bonbon ou partager des impressions sur 
le concert.

Par ailleurs, nous vous rappelons qu’il est interdit de 
photographier, filmer ou enregistrer le concert sous 
quelque forme que ce soit.

Everyone is welcome at the Orchestre symphonique de 
Montreal: our audience includes people of all styles and 
of all ages! That said, there should be no compromise on 
listening conditions, which we want everyone to 
experience at their best.

A FEW FALSE NOTES TO BE AVOIDED...

Maison symphonique de Montreal is recognized 
internationally for its outstanding acoustics, which 
make it possible to enjoy every subtlety in a huge palette 
of orchestral sound -  but also to hear virtually the 
slightest bit of noise! Thus, out of respect for the artists 
onstage and the audience in  the hall, we ask you 
to kindly:

• Arrive early: once the concert begins, latecomers will 
be admitted only at a suitable break during the 
performance, as determined by the conductor;

• Turn off your cellphones and tablets and 
adjust your hearing aids before the start 
of the concert;

• Keep any kind of movement to a m inim um  during 
the concert;

• As much as possible, avoid coughing during musical 
performances;

• Wait for a break or for applause before unwrapping 
a candy or sharing your impressions on
the concert.

In addition, we rem ind you that it is forbidden 
to photograph, film or record the concert in 
any way.

We thank you for your cooperation, and wish you a 
wonderful concert!

Nous vous remercions de votre collaboration et vous 
souhaitons un excellent concert!
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BILLETS
a p a r t ir  de

i Hydro 
L  Quebec

CONCERT-BENEFICE

ZUBIN MEHTA
CHEF D’ORCHESTRE

MARDI

19
MAI
/19 h

ZUBIN MEHTA ET LA TROISIEME 
DE MAHLER
ARTISTES
Zubin Mehta, chef d ’orchestre 
Michelle DeYoung, mezzo-soprano 
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Andrew Megill, chef de chceur de I’OSM

(EUVRE DE 
Mahler
Symphonie n°3 en re mineur
Y

En six mouvements, la Troisieme 
s’attarde aux etapes de la Creation, 
des forces te llu riques a la vegetation, 
puis aux animaux et a I’homme, pour 
enfin s’elever jusqu ’aux anges et a 
I’amour. Elle est ici dirigee par Zubin 
Mehta, ancien d irecteur m usical de 
I’OSM, qui retrouve avec p la is ir 
orchestre et public montrealais.

OSM.CA
514  8 4 2 -9 9 5 1  |  d e m o n t r I aPlH° NIQUE

En vente aussi a ©  placedesarts.com
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Ph.D.
Larry 8c Cookie Rossy

10 000 $ ET PLUS /  $10,000 AND ABOVE

M ichel P. Archambault 
The Birks Family Foundation 
C laudine 8c Stephen Bronfm an 
Family Foundation*
Helene De Corw in
Shirley Goldfarb
Succession Louise G randcham p
Satoko & Richard Ingram
Eunice 8c Alexander (Bob) Mayers
Constance V. Pathy
A riane Riou et Real Plourde*
Succession Jacqueline Racine
Roasters Foundation
Ruth 8c David Steinberg Foundation*
Groupe Vo-Dignard Provost Primeau*

5 000 $ ET PLUS /  $5,000 AND ABOVE

D oron Altm an
Jocelyne et Louis Audet
Fondation V ictor et Rita B ertrand
M arjorie & G erald Bronfman Foundation
Bita 8c Paolo Cattelan
A la m em oire de Jean-Paul Cholette
Mr. 8c Mrs. A aron Fish
Alexandra 8c Peter Hutchins
Bernard Lamarre, O.C., G.O.Q.
Jack & H arriet Lazare
Francois Leclair
Tom Little & A nn Sutherland
Irving Ludm er Family Foundation
Dr. R. M ackler
M ichele et Jean Pare*
Robert Raizenne
Pierrette Rayle & John H. G om ery 
Celine Robitaille et Jacques Lamarre 
Fondation Denise et Guy St-Germain 
G erard et Rachele Taillon 
David Tarr & Gisele Chevrefils 
D octeur Gilles Tremblay et John Wendover 
Lillian Vineberg 
M artin W atier 
A nonym e (1)

2 500 $ ET PLUS /  $2,500 AND ABOVE
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Belden Canada Inc.
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Canadien National 
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Hydro-Quebec 
Financiere Sun Life 
Letko, Brosseau 
M ouvem ent D esjardins 
N orton Rose Fulbright 
TELUS
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The Bellini Foundation
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D ansereau Traiteur
Fondation Denise et Guy St-Germain
Great W est Life Assurance Company
G roupe Park Avenue Wolkswagen inc.
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Lallemand inc.
Societe de la Place des Arts 
Sylcan Properties Inc.
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TransForce inc.

Alvin Segal Family Foundation
Borden Ladner Gervais
Claudine and Stephen Bronfman Family
Foundation
The CSL G roup Inc.
L’Equipe Spectra 
Fednav
Fondation Les Legendes du Golf 
Galin Foundation 
G estion Scabrini inc.
Scott Yetman Inc.

ORCHESTRE 
SYMPH0NIQUE 
DE MONTREAL

AM IS 

DE L’OSM

Chers Amis de l’OSM,
Vous etes plus de 5 000 a contribuer 
au succes de l’O rchestre et a son 
engagement dans la communaute. 
Merci tres sincerem ent!

Dear Friends of the OSM,
You are over 5,000 who contribute 
to  the OSM’s success and  to its 
community engagement.
O ur heartfelt thanks!

‘ D ons dedies a des p ro je ts  specifiques /  G ifts d ed ica ted  to  specific p ro jec ts

E ngagez-vous e t associez vo tre  n o m  a un  p ro je t ed u c a tif  ou  a rtis tiq u e  qui sera  realise 
grace a vous. / C o n trib u te  o f  th e  deve lopm en t o f  th e  O SM  an d  associate your n am e w ith  an  
ed ucationa l o r a rtis tic  p ro jec t th a t w ill be ca rried  o u t th an k s  to  y o u r  suppo rt.

Personne-ressource / C on tact: Jean-Pierre Prim iani 514 840-7400, poste 7429 | jpprimiani@ osm.ca
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LA FONDATION DE L’OSM

FONDS PIERRE-BEIQUE, FONDS BRANCHE SUR LA COMMUNAUTE, 
FONDS BRANCHE SUR L’INTERNATIONAL, FONDS MAESTRO
FONDS DE CAPITALISATION PERMANENTS DE LA FONDATION DE L’OSM

10 MILLIONS $ ET PLUS 
10 M IL LIO N  A N D  OVER
PATRIMOINE CANADIEN /  
CANADIAN HERITAGE 
RIO TINTO ALCAN

5 MILLIONS $ ET PLUS 
5 M IL LIO N  A N D  OVER
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2 M IL LIO N  A N D  OVER
HYDRO-QUEBEC 
FONDATION J.ARMAND 
BOMBARDIER

1 MILLION $ ET PLUS 
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BANQUE NATIONALE
GROUPE FINANCIER
BMO GROUPE FINANCIER
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FONDATION MIRELLA
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GUILLEVIN INTERNATIONAL CIE
MECENAT PLACEMENTS CULTURE
RBC FONDATION
SNC-LAVALIN

500 000 $ ET PLUS / $500,000AND OVER 
BELL CANADA
NUSSIA & ANDRE AISENSTADT 
FOUNDATION

250 000 $ ET PLUS / $250,000AND OVER 
FONDATION KOLBER 
IMPERIAL TOBACCO FOUNDATION 
METRO
SUCCESSION MICHELA. 
TASCHEREAU

150 000 $ ET PLUS / $150,000AND OVER 
ASTRAL MEDIA INC.
CHAUSSURES BROWNS SHOES 
COGECO INC.
MEL ET ROSEMARY HOPPENHEIM 
ET FAMILLE
GUYM. DRUMMOND, Q.C. 
CHARITABLE FOUNDATION 
SUCCESSION LAM BERT-FORTIER

100 000 $ ET PLUS / $100,000AND OVER

ALVIN SEGAL FAMILY FONDATION
MR AND MRS AARON FISH
FONDATION J. LOUIS LEVESQUE
FONDATION DENISE ET
GUYST-GERMAIN
FONDATION M0LS0N
FONDS ERNST PLEINES
LE MOUVEMENT DES CAISSES
DESJARDINS
PETRO-CANADA
SEAMONT FOUNDATION
SUCCESSION ROSEMARY BELL

50 000 $ ET PI US /  $50,000 A ND OVER

ADMINISTRATION PORTUAIRE 
DE MONTREAL 
FONDS DE SOLIDARITE FTQ 
GEORGES C. METCALF 
CHARITABLE FOUNDATION 
OMERDESERRES 
STANDARD LIFE

25 000 $ ET PLUS / $25,000AND OVER 

M. PIERRE BEIQUE 
M. EDOUARD D’ARCY 
FONDATION P.H. DESROSIERS 
GUY JORON ET HUGO VALENCIA

10 000 $ ET PLUS / $10,000 AND OVER

ASSOCIATION DES MUSICIENS 
DE L’OSM
ASSOCIATION DES MUSICIENS 
DE L’OSM 2011-2012 
CAN IM EX 
COPAP INC.
MERCK CANADA INC.
NORTON ROSE CANADA 
S.E.N.C.R.L., S.R.L./LLP 
M. DAVID SELA
SUCCESSION ROBERT P. GAGNON

CONSEIL D’ADMINISTRATION
BOARD OF DIRECTORS

Fondatrice, presidente du conseil
d ’adm in istra tion de la Fondation de I'OSM
HELENE DESMARAIS, C.M., L.L.D
Centre d ’entreprises et d 'innovation
de M ontrea l
Chef de la direction
MADELEINE CAREAU
Orchestre symphonique de M ontreal
Fondation de I’Orchestre symphonique
de M ontreal
Secretaire
CATHERINE SIMARD
Norton Rose Fulbright Canada, S.E.N.C.R.L.,
s.r.l./LLP
Tresorier
EDOUARD D’ARCY

MEMBRES
MEMBERS

LUCIEN BOUCHARD
Davies Ward Phillips &Vineberg, 
S.E.N.C.R.L.,s.r.l.
President du com ite de placement 
JACQUES BOURGEOIS 
Professeur em erite HEC M ontreal 
GILBERT BRAULT
Orchestra symphonique de M ontreal 
CLAUDE CHAGNON 
Fondation Lucie et Andre Chagnon 
MARIE-JOSEE DESROCHERS 
Orchestra symphonique de M ontreal 
PIERRE DUCROS 
P. Ducros e t associes

PASCAL DUQUETTE
Fondation HEC M ontreal 
President du com ite d ’audit 
GUY FRECHETTE 
ANDREW MOLSON 
Groupe conseil RES PUBUCA 
GUYLAINE SAUCIER, C.M., FCA 
DAVID SELA 
Copap Inc.
J. ROBERT SWIDLER
J. Robert Sw idler & Associates 
RAYNALDVERMETTE
Orchestre symphonique de M ontreal

34



LA PASSION 
DE L’EXCELLENCE
II en va du genie-conseil com m e de la musique : savoir-faire, talent et inspiration 
doivent s’accorder afin de creer une oeuvre qui resiste a i’epreuve du temps.

A I’im age de I’O S M , BBA reunit des hommes et des fem m es de passion qui 
travaillent de concert pour realiser des projets novateurs dont I’echo resonnera 
pendant des generations.

Bon concert.

L'ingenierie
pour un monde en changement bba.ca
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ES Presentateur officiel de I'OSM

Hydro 
Quebec

Partenairedesaison /  Transporteur officiel

BMO A I R C A N A D A  ®

Partenaires publics

K J i  l o t oWSU Q U E B E C  

Loto-Quebec appuie fierement I'OSM.

C onse il des a rts C anada C ounc il 
d u  C anada fo r  th e  A rts

CONSEIL 
DES ARTS 
DE MONTREAL

Montreal

Commanditaires de serie

P O W E R  C O R P O R A T IO N  
D U  C A N A D A

'p o n d a tiM  f l .r f . 7 2 eSeve F l l l i O N

B B A Groupe 
Investors



Command itaires du Concours OSM Standard Life

Standard Life

Partenaire du programme 34 ans et moins

El

Command itaires de soiree

A E R O P O R T S  D E  _  g B . BANQUE
M O N T R E A L  H  NATIONALS

Y v n f u t f t  # !  P r a t t  &  W h i t n e y  C a n a d a
Lachine • Pointe-Claire Une societe de United Technologies

(((})} COGECO

Com manditairesdeseriejeunesse Partenaire du volet educatifdel’OSM

E jSM lN DU STR IELLE  !SEhE Canada-Vie „  _
ALLIAN CE  -  # L,fe Canada V ie  R t o T m t O  A l C a n

ASSURANCE ET SERVICES fINANCIERS ______________________________________________ ____________

Partenaires privileges

i§i CROIX BLEUE
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C O N C O U RS M USICAL 
IN TER N ATION AL 
DE M ONTREAL

CHANT • VIOLON • PIANO

'"’""Milos

BouQuet

0 H Y A T T
R E G E N C Y

R i l ' Z ( f  A if iJ O N  
Mouitea!

Partenaires medias

tThrtiSazrttr #  *S|f' 1 0 0 . 7 [archam bault I ' ' . ' “ " 7  *
montrealgazette.com ~  (T1USI0U6

RADIO TELEVISION INTERNET diffuseur Officiel



L'eau ESKA est filtree de fagon naturelle 
par les roches glaciaires d ’une source 

protegee situee dans une region 
magnifique et lointaine du nord du Quebec.

Fierement quebecoise
Delicieusement pure.

eaueska.com

□
eskawater eska_water



EN PARFAITE HARMONIE 
AVEC L’OSM

P O W E R  C O R PO R A T IO N  
D U  C A N A D A
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BMO Groupe financier est fier 
partenaire de saison de I'OSM 
pour une premiere annee.


